




“Creati per emozionare”

“Created to Excite”





Indice / Index
Storia dell’Azienda / Company History   

Collezione Design / Design Collection   

Collezione Kokà / Kokà Collection    

Collezione Kokà Outdoor / Kokà Outdoor  Collection

Collezione Murano / Murano  Collection

Collezione City / City  Collection

Collezione City Outdoor / City  Outdoor Collection

Collezione Industrial / Industrial Collection

Collezione Custom / Custom Collection

Collezione Classica / Classic Collection

Competizioni Sportive / Sport Competition

Linea tradizionale storica / Traditional historical line 

Collezione Revolution / Revolution Collection

Finiture / Finishes

Dimensioni / Dimension

Fasi di lavorazione / Processing steps

MBM Cues 

Calciobalilla / Table Football

Complementi D’arredo / Furnishing

MBM Arredo

Designers

Contatti / Contact

1

3

37

51

55

63

93

99

103

135

157

169

179

185

189

191

199

213

245

255

257

261



1

La storia della MBM Biliardi muove i suoi primi passi nel lontano 1969 quando il Cav. 
Mariano Maggio,  titolare dell’azienda, aveva solo 23 anni. Dopo circa due anni di 
esperienza maturata nel campo biliardistico, come rappresentante per la regione La-
zio della Mari Biliardi di Siena, avendo acquisito le giuste competenze in tale settore, il 

The history of MBM Biliardi took its first steps back in 1969 when Cav. Mariano Mag-
gio, owner of the company, was only 23 years old. After about two years of experien-
ce gained in the field of billiards as a Lazio sales manager of the Mari Biliardi di Siena, 
having acquired the right skills in this sector, Cav. Maggio decides to set up his own 
business by founding the first small workshop of what would become the largest 
Italian Billiards Factory. “The first laboratory was a thrill ... -remember the owner - a 
room of 4 meters by 4 with a workbench made up of a plank made from the leftovers 
of the wooden packaging that covered the ping-pong tables, A Black and Decker as 

the only work tool and a sin-
gle polisher ... not always in-
volved in the work.” From this 
small reality, after a few years, 
a larger space of 150 square 
meters was created, where 
the first machines began to 
take place and the revision of 
the existing billiards was star-
ted, trying to snatch qualities 
and defects and continually 
perfecting the quality. 

All this Cav. Maggio carried all this out together with representative work, while 
maintaining clarity and transparency towards the company for which he was in 
charge.  In a short time the 150 square meters further expanded becoming 400 in 
the Mandrione area (Rome), where the new billiards began to born, while the Ca-
valiere decided to leave the old business. Thus was born the MBM Biliardi brand 
(Mariano Maggio Biliardi), created by a graphic studio in Milan and recommended 
by industrial friends. At the same time MBM Biliardi began to grow and establish 
itself, mainly in the north where it  had set up several important rooms, Cav. Mag-
gio increased   his notoriety thanks to successful broadcasts that he had begun to 
conduct on the GBR channel, probably the only alternative to RAI 1 and RAI 2. The 
16 starting episodes, dedicated to the game of billiards, soon increased by number 
when several television stations, including channel 21 of Naples, intrigued by the 
novelty, wanted to invest in this discipline and its successful conductor. Thus were 
born programs such as “Filotto” , “Filotto show”, “Filotto in common”, “I did Filotto”, 
“Entertainment and Billiards”, which lasted for 6/7 years.

Cav. Maggio decide di mettersi in proprio 
fondando il primo piccolo laboratorio di 
quella che sarebbe diventata la più gran-
de fabbrica di biliardi italiana. “Il primo 
laboratorio era da brivido... - ricorda il ti-
tolare - una stanza di 4 metri per 4 con un 
banco da lavoro costituito da un tavolac-
cio ricavato dagli avanzi degli imballaggi 
in legno che rivestivano i tavoli da ping-
pong, un Black and Decker come unico 
strumento di lavoro e un solo operaio 
lucidatore... non sempre presente all’atti-
vità lavorativa. Da questa piccola realtà si 
passava, dopo alcuni anni, ad uno spazio 

più ampio di 150 mq dove cominciavano a prendere posto i primi macchinari e si 
dava inizio alla revisione dei biliardi già esistenti, cercando di carpirne pregi e difetti 
e perfezionandone continuamente la qualità. Tutto questo il Cav. Maggio lo effettua-
va congiuntamente al lavoro di rappresentanza, mantenendo comunque chiarezza e 
trasparezza nei confronti dell’azienda per cui era incaricato. In poco tempo i 150 mq 
si ampliarono ulteriormente diventando 400 mq in zona Mandrione (Roma),  dove 
iniziavano a nascere i nuovi biliardi, mentre il Cav. Mariano Maggio decideva di lascia-
re il vecchio incarico di rappresentanza. Nasce cosi il marchio MBM Biliardi (Mariano 
Maggio Biliardi), ideato da uno studio grafico di Milano e consigliato dagli amici indu-
striali. Nello stesso frangente in cui la MBM Biliardi iniziava a crescere ed ad affermarsi, 
principalmente al nord, dove aveva allestito diverse importanti sale, il Cav. Maggio 
aumentava la sua notorietà grazie a trasmissioni di successo che aveva iniziato a con-
durre sul canale GBR, probabilmente l’unica alternativa a RAI 1 e RAI 2. Le 16 puntate 
di lancio, dedicate al gioco del biliardo, ben presto aumentarono di numero quando 
diverse emittenti televisive, tra cui canale 21 di Napoli, incuriosite dalla novità, vollero 
investire su questa disciplina e sul suo conduttore di successo.  Nascevano cosi tra-
smissioni come “Filotto, ”Filotto show”, “Filotto in comune”, “Ho fatto Filotto”, “Spetta-
colo e Biliardo”, le quali  si protrassero per 6/7 anni. 
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La crescita di popolarità di tali trasmissioni, ma anche la partecipazione a programmi 
prestigiosi quali “Buona Domenica”, “Il Buon Paese” e “Domenica In”, contribuirono cosi 
a diffondere sempre più il marchio MBM in tutto il mondo. Tutto ciò portava a riscoprire 
il biliardo nel mondo sportivo. Interessante è anche la particolare ubicazione dello sta-

The growth in popularity of these broadcasts, but also the participation in prestigious programs 
such as “ Buona Domenica”, “ Il Buon Paese” and “ Domenica In”, contributed to spreading the 
MBM brand all over the world. All this led to rediscover billiards in the sports world. The particular 
location of the establishment is also interesting. The Cav. Maggio, driven by his tenacity and great 
passion, decided to challenge himself by starting in 1990 to design a factory in an area where he 
certainly could not go unnoticed ... The realiz-
zation of the company, as we see it today, is the 
result  of a complex design study, which has led 
to the choiche of best performing equipment 
and machinery in the sector, some of which 
were conceived and designed by the workers 
of MBM itself. The need to resort to numerical 
controlled equipment, capable of assembling 
and guaranteeing only high quality pieces, 
ensured was to ensure the success of an excel-

bilimento. Il Cav. Maggio, spinto 
dalla sua tenacia e dalla grande 
passione, decideva di sfidare se 
stesso iniziando nel 1990 a pro-
gettare uno stabilimento in una 
zona dove non poteva di certo 
passare inosservato... la realizza-
zione dell’azienda, cosi come la 
vediamo oggi, è il risultato di un 
complesso studio progettuale, 
che ha portato alla scelta delle 
attrezzature e dei macchinari 

più performanti del settore, alcuni dei quali ideati e progettati dalle maestranze della 
MBM stessa. L’esigenza di ricorrere ad apparecchiature a controllo numerico, in grado 
di assemblare e garantire solo pezzi di alta qualità, assicurava la riuscita di un prodotto 
eccellente degno della firma MBM. L’inaugurazione dello stabilimento è avvenuta nel 
1995, in concomitanza con il campionato mondiale disputato nella vicina città termale 
di Fiuggi. Sono passati, quindi, per la MBM Biliardi i maggiori campioni a livello mondiale 
nelle varie specialità, apprezzandone e premiandone la positività, la qualità e l’impegno 
che l’azienda ha sempre mostrato. Il tempo ha dato ragione alla risolutezza del Cav. Mag-
gio, riservando alla sua azienda riconoscimenti ed elogi in campo nazionale ed interna-
zionale. E’ importante ricordare l’organizzazione, da parte della MBM Biliardi, di diversi 
campionati nel mondo, in particolare a Las Vegas, in Russia, in Spagna e in altre parti del 
mondo: un percorso che ha contribuito a rendere il marchio MBM leader nel mercato 
mondiale del biliardo. I sacrifici compiuti dal Cav. Mariano Maggio e dai suoi familiari, 
che tuttora collaborano attivamente all’interno dello stabilimento, sono serviti a tenere 
alto il nome di MBM Biliardi, oggi leader in Italia e nel mondo per la qualità e l’innova-
zione. Per questo il nostro slogan è e rimane: “Il Biliardo non si compra a caso, solo MBM 
Biliardi garantisce arte e tecnologia”, naturalmente Made in Italy. Avendo acquisito noto-
rietà nel mondo sportivo, la MBM Biliardi, decide di aprirsi al mondo del design, in quegli 
anni ancora nuovo. Con il passare degli anni la MBM Biliardi ha stretto collaborazioni con 
i più grandi designer del mondo per la realizzazione di modelli che a, a distanza di ben 
vent’anni, hanno ancora grande successo nel mercato mondiale.

lent product worthy of the MBM signature. The inauguration of the plant took place in 1995, in 
conjunction with the world championship andheld in the nearby spa town Fiuggi. Therefore, for 
the major world champions in various specialties passed through MBM Biliardi, appreciating and 
rewarding the positivity, quality and commitment that the company has always shown. Time has 
proved Cav. Maggio, reserving recognition and praise for his company on a national and inter-

national level. It is important to 
remember the organization, by 
MBM Biliardi, of various cham-
pionships in the world, in parti-
cular in Las Vegas, Russia, Spain 
and other parts of the world: a 
path that has contributed to 
making the MBM Brand leader 
in the world billiard market. The 
sacrifices made by Cav. Maria-
no Maggio and his family, who 
still actively collaborate within 
the plant, have served to keep 
the name of MBM Biliardi high, 
today the undisputed leader for 
quality and innovation. This is 

Storia dell’Azienda / Company History

why our sloganis and remains: “Billiards are not bought by chance, only MBM Biliardi guarantees 
art and technology”, naturally Made in Italy. Having gained notoriety in the sports world, MBM 
Biliardi decided to open up to the world of design, which was still new in those years. Over the 
years, MBM Biliardi ha collaborated with the greatest designers in the world for the creation of 
models that to date, twenty years later, are still very successful in the world market.
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Il Biliardo MBM viene realizzato con legni stagionati na-
turalmente e selezionati da maestri di alta ebanisteria. 
Il tavolo è costruito con leggi di compensazione tali da 
consentire l’annullamento dei movimenti naturali dei 
materiali utilizzati, garantendone quindi, una perfetta 
stabilità nel tempo.

Il biliardo è comprensivo di registri altamente tecnologici 
e professionali, sia per il piano di ardesia, sia per il telaio 
che presenta dei registri di flessione a tirante, firmati MBM. 
I componenti del biliardo vengono lavorati da macchine 
a controllo numerico automatizzato che ne assicurano la 
squadratura e la rettifica perfetta del piano di gioco, con-
ferendo al biliardo MBM un’altissima qualità e tecnologia.

The MBM Billiard table is made with naturally seasoned 
woods and selected by masters of high cabinetry. The 
table is constructed with compensation laws that allow 
the cancellation of the natural movements of the mate-
rials used, thus guaranteeing perfect stability over time. 

The billiard table is comprised of highly technological and 
professional registers, both for the slate top and for the fra-
me which has tie rod bending registers, signed by MBM. 
The components of the billiard table are processed by au-
tomated numerical control machines that ensure the per-
fect squaring and rectification of the game plan, giving the 
MBM Billiards a very high quality and technology.
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Graal

“Coppa contenitore di acqua, acqua sorgente di vita”
“The cup that contain the water, source of life”
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ll Biliardo “Graal” nasce da una profonda ispirazio-
ne spirituale. E’ l’espressione simbolica che con-
traddistingue un calice, rappresentando le carat-
teristiche universali che uniscono tutti gli uomini.
E’ un tramite per la divinità e rappresenta la mol-
teplicità della potenza di Dio. Simboleggia la 
donna generatrice di vita. Coppa   contenitore  di  
acqua -  acqua  sorgente  di  vita. 

Barbara Maggio

The “Graal” billiard was born from a profound spi-
ritual inspiration ... it is the symbolic expression 
that distinguishes a chalice, representing the 
universal human being characteristics. It is a me-
ans for divinity and represents the multiplicity of 
the power of God. It symbolizes the woman who 
generates life. Cup container of water - water 
source of life......... 

Barbara Maggio
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Stealth

Ispirato al mondo dell’aeronautica 
e dell’automotive contemporanea.
Inspired by the world of aeronautics 

and contemporary automotive.
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Un Biliardo dal design ispirato al mondo dell’ae-
ronautica e dell’automotive contemporanea.

Le sue linee nette e spigolose richiamano for-
temente le figure di un aereo militare di ultima 
generazione e delle supercar più sportive ed ae-
rodinamiche.

A billiard with a design inspire by the world of 
aeronautics and contemporary automotive.

Its sharp and angular lines strongly recall the 
images of state-of-the-art military aircrafts and 
of the sportiest, most aerodynamic supercars.

Stealth
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Lux Dei

“E’ un nome evocativo e che trae le sue 
origini da un pensiero filosofico”

“It is an evocative name that draws its origins 
from a philosophical thought”
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Un Biliardo ispirato alla storia, alla natura umana, 
con elementi e caratterizzazioni che lo rendono 
elegantemente perfetto. Con una rivisitazione 
che racchiude in se l’essenza degli elementi ste-
alth e dell’eleganza made in Italy. Tecnicamente 
è supportato da tutta la tecnologia più attuale 
della MBM Biliardi e regala sensazioni di gioco 
professionali e di altissimo livello.

A Billiards inspired by history, by human nature, 
with elements and features that make it elegant-
ly perfect. A reinterpretation that embodies the 
essence of stealth elements and made in Italy 
elegance. Technically it is supported by al the la-
test technology of MBM Biliardi and offers profes-
sional and top level gaming sensations.
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iBilliard

“Ispirato dal design delle moderne 
tecnologie della comunicazione mobile”

“Inspired by the design of modern mobile 
communication technologies”
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Ispirato dal design delle moderne tecnologie 
della comunicazione mobile, iBilliard è un tavo-
lo da biliardo geniale che farà innamorare gli te-
ch-addict! Le linee leggere ma di grande impatto 
fanno sì che l’ iBilliard possa entrare a far parte 
di game-room contemporanee o di ambienti do-
mestici moderni.

Inspired by the design of modern mobile com-
munication technologies, iBilliard is a genius pool 
table that will make high-tech addicts fall in love 
with it! The light lines but of  great impact mean 
that the iBilliard can become part of contempo-
rary game-rooms or modern home enviorments. 
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Azimut

“Le nostre sfide sono il nostro successo”
“Our challenges are our success”
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Il Biliardo Azimut by MBM Biliardi è stato ideato e disegnato partendo 
dall’origine del suo nome astratto, cercando la sua massima definizio-
ne non da una “direzione” ma da un “angolo”. 
La nostra esperienza decennale, coadiuvata dalla grande passione e 
dall’uso della tecnologia, ci ha permesso di creare un biliardo multi-
funzionale e personalizzabile. E’ possibile infatti scegliere la versione 
più evoluta e senza limiti come il modello Azimut Bussola, dotato di 
un sistema Smart TV di ultima generazione, di Dolby Surround, o di 
piani di copertura a scomparsa, entrambi con sistemi domotici. Le 
parti curve di questo modello richiamano un altro dei nostri stili di 
design ispirato al settore nautico e aerospaziale, con l’aggiunta, dopo 
attenti studi progettuali, di innovativi materiali hi-tech, mai usati pri-
ma per un biliardo. “Le nostre sfide sono il nostro successo”

GR

The Azimut by MBM Biliardi, was conceived starting from the origin 
of its abstract name, seeking its maximum definition not from a “di-
rection” but from an “angle”. Our decades of experience, supported 
by great passion and technology innovation, has allowed us to cre-
ate a multifunctional and customizable billiard table. It is possible to 
choose the most advanced and limitless version such as the Azimut 
Bussola model, equipped with a latest generation Smart TV system, 
Dolby Surround, or retractable cover surfaces, both with home auto-
mation systems. The curved parts of this model recall another of our 
design styles inspired by the nautical and aerospace secotrs, with the 
addition (after careful design studies) of innovative hi-tech materials, 
never used before for a billiard table. “Our challenges are our success”
 

GR
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B_ig
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E’ nel processo creativo che le idee cominciano a prendere forma ...
It is in the creative process that ideas begin to take shape ...
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Il Biliardo esclusivo B_ig, realizzato dalla MBM Biliardi e disegna-
to da Massimo Iosa Ghini, è stato insignito del prestigioso premio 
Good Design™ 2011, assegnato dal “Chigago Athenaeum Museum 
of Archtecture and Design e dal ”The European Centre for Archi-
tecture Art Design and Urban Studies”. Riconoscituo come il più 
antico ed autorevole programma per eccellenze di design in tutto 
il mondo, il Good Design™ award viene conferito ogni anno ai più 
importanti designer e produttori per promuovere nuovi ed origi-
nali concetti di innovazione progettuale, invenzione ed originalità.

The exclusive B_ig billiard table, designed by MBM Biliardi and de-
signed by Massimo Iosa Ghini, was awarded the prestigious Good 
Design™ 2011 award, given by the “Chicago Athenaeum Museum 
of Architecture and Design” and “The European Center for Archi-
tecture Art Design and Urban Studies”. Recognized as the oldest 
and most authoritative program for design excellence in the world, 
the Good Design™ award is given each year to the most important 
designers and manufacturers to promote new and original con-
cepts of design innovation, invention and originality.

B_ig, un’opera d’arte unica del ventunesimo secolo ...
B_ig, a work of art of the twenty-first century ...
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Il gioiello della collezione ... un esclusivo tavolo da biliardo
The jewel of the collection ... an exlusive billiard table
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Prezioso e innovativo è il nuovo Biliardo firmato Massimo Iosa Ghini per MBM 
Biliardi. B_ig è un biliardo non convenzionale, capace di rispettare la tradizio-
ne di una funzionalità di gioco senza rinunciare ai tratti più contemporanei. 
Dettagli raffinati sono il passamano interamente rivestito con un morbido 
panno e i raccogli-bilia esclusivi MBM. Il piano di gioco è realizzato per dare 
massima espressione e precisione a tutti i giochi internazionali come solo 
MBM Biliardi garantisce.. 
“Il design italiano è un design di invenzione, è un design dove l’idea fa sì che il 
progetto, abbia un elemento connotativo che si differenzia e che differenzia 
il prodotto, rendendolo unico ” Massimo Iosa Ghini.

Precious and innovative is the new billiards designed by Massimo Iosa Ghini for MBM Bi-
liardi. B_ig is an unconventional pool table, capable of respecting the traditional game fun-
ctionality, without giving up more contemporary features. Refined details are the handrail 
entirely covered with a soft cloth and the exclusive MBM ball-collectors. The game plan 
is designed to give maximum expression and precision to all international games as only 
MBM Biliardi guarantees. “Italian design is a design of invention, it is a design where the 
idea makes the project have a connotative element that differs and differentiates the pro-
duct, making it unique” Massimo Iosa Ghini

Uniti dal successo ...
Winning partnership ...
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Il biliardo B_ig sinonimo di prestigio e di alta prestazione
Billiard table B_ig synonymous of prestige and highest performance
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Ziggurat

Non solo un tavolo da biliardo, ma anche 
un gioiello unico nel design e 

nella tecnologia
Not only a billiard table, but also a unique jewel 

in design and technology
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Progettato dal reparto design MBM, riprende la forma delle antiche 
piramidi a gradoni. Da un’idea iniziale e prematura che rispecchiava in 
maniera precisa le caratteristiche delle piramidi, questo ha negli anni 
subito un’evoluzione di tecnologia e design che, attraverso il gusto e 
l’esperienza ricercata del suo ideatore, lo ha portato ad assumere la 
particolare forma che lo contraddistingue. La base che ruota sull’asse, 
lo rende un esemplare di pura avanguardia e tecnologia. Tale biliardo, 
oltre ad avere un impatto estetico molto forte e di livello, è nel con-
tempo concepito anche per essere impiegato nei campionati a carat-
tere nazionale ed internazionale.

Designed by the MBM design department, the stepped shape is inspi-
red by the ancient pyramids. Over the years, its design has undergone 
a stylistic and technological evolution which, thanks to the taste and 
refined experience  of its creator, has led it to take on the particular 
shape that distinguishes it. The base that rotates on the axis, makes it 
an example of pure avant-garde. This billiard table, apart from having 
a very strong and high-level aesthetic impact, is at the same time con-
ceived to be used in national and international championships.

Collezione di lusso, Importante gravità
Luxury line, Defining gravity
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Dall’antichità più evoluta, all’estremità più moderna
From the most advanced antiquity, to the most modern end
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Il Biliardo MBM viene realizzato con legni stagionati natural-
mente e selezionati da maestri di alta ebanisteria. Il tavolo 
è costruito con leggi di compensazione tali da consentire 
l’annullamento dei movimenti naturali dei materiali utiliz-
zati, garantendone quindi, una perfetta stabilità nel tempo. 
Il biliardo è comprensivo di registri altamenti tecnologici e 
professionali, sia per il piano in ardesia, sia per il telaio che 
presenta dei registri di flessione a tirante, firmati MBM. I 
componenti del biliardo vengono lavorati da macchine 
a controllo numerico automatizzato che ne assicurano la 
squadratura e la rettifica perfetta del piano di gioco, con-
ferendo al biliardo MBM un’altissima qualità e tecnologia.

The MBM billiard is made with naturally seasoned woods 
and selected by masters of high cabinet-making. The table 
is built with compensation laws such as to allow the cancel-
lation of the natural movements of the materials used, thus 
guaranteeing perfect stability over time. The billiard table 
is equipped with highly technological and professional re-
gisters, both for the slate top and for the frame that has tie 
rod bending registers.
The components of the billiard table are processed by auto-
mated numerical control machines that ensure the perfect 
squaring and grinding of the playing surface, giving it the 
highest quality and technology.

Finiture esclusive, personalizzate
Exclusive finishes, custom-made
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Collezione Kokà
Kokà Collection
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Questa linea è stata creata pensando fortemente a ciò 
che di più piacevole c’è nella vita sociale: la comunicazio-
ne, le pubbliche relazioni, la presentazione di una buona 
tavola imbandita e l’intrattenimento dei nostri ospiti. È 
qui che la linea Kokà può esprimere il suo meglio rega-
landoci tavoli dall’eleganza raffinata e preziosi biliardi.

Abbiamo focalizzato la nostra attenzione verso un tar-
get che abbia voglia di svagarsi condividendo momenti 
di convivialità ed armonioso benessere sociale. Il pregio 
di questa linea è costituito dal design che ne traccia la 
morfologia e dalle prestazioni ludiche di altissimo livello.

This line was created with a strong focus on what is most 
enjoyable in social life:
communication, public relations, the presentation of a 
good table and the entertainment of our guests. This 
is where the Kokà line can express its best by giving us 
tables of refined elegance and precious billiards. 

We have focused our attention on a target that wants 
to have fun by sharing moments of conviviality and har-
monious social well-being. The value of this line is the 
design that traces its morphology and the playful perfor-
mance of the highest level
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Class
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L’eleganza della tradizione, lo stile della modernità
The elegance of traditions, the style of modernity
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La sua classe lo distingue a tal punto da donargli 
il nome. Le sue forme sinuose lo disegnano e lo 
rendono elegante. La pelle di coccodrillo che lo 
riveste, è firmata dalle migliori concerie italiane. 
Le gambe, come violini, sono forgiate una ad una 
da fonderie di storica tradizione e rese splendenti 
da esperti artigiani. Il piano che ricopre il biliar-
do, realizzato con una laccatura poliestere ed 
incorniciato con un’armonica fusione, consente 
di trasformarlo in un elegante tavolo da pranzo. 
Nel Class l’esperienza e la tecnologia ineguaglia-
bili della MBM Biliardi, hanno dato il meglio di sè 
realizzando una sponda che ricalca la tradizione 
del biliardo italiano.

Its class sets it apart from giving it the name. Its si-
nuous shapes draw it and make it elegant. The cro-
codile leather that it covers, is signed by the best 
tanneries Italian. The legs, like violins, are forged 
one to one from foundries of historical tradition 
and yields shining with expert craftsmen. The plan 
that covers the billiard table, made with one polye-
ster lacquering and framed with a harmonious 
fusion, allows to transform it into a elegant dining 
table. Experience in the Class and the unparalleled 
technology of the MBM Biliardi, they gave the ma-
ximum by realizing for the enthusiasts a bank that 
follows the tradition of Italian billiards.
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Diamond



4444

Unico, come la pietra preziosa da cui prende il nome
Unique, as the precious stone that gives it the name
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Prezioso nelle rifiniture, elegante quanto 
semplice e versatile nelle forme, nasce per 
sorprendere chi lo guarda, esattamente 
come la pietra da cui prende il suo nome. 
Il Tavolo Biliardo Diamond ha spigoli, spor-
genze e forme che richiamano le facce di 
un diamante, ma addolcite dalla morbida 
pelle che lo riveste. Le gambe sono for-
giate una ad una e ricordano le avvolgenti 
forme di un’incastonatura. Da tavolo da bi-
liardo può essere inoltre trasformato in un 
elegante tavolo da pranzo, grazie al piano 
realizzato in laccatura poliestere. Ogni par-
ticolare viene curato da veri professioni-
sti di ogni singolo settore, perché niente 
venga trascurato e tutto risulti perfetto.

Precious in its finishes, as elegant as it is sim-
ple and versatile in its shapes, it was created 
to surprise the beholder, just like the stone 
from which it takes its name. The Diamond 
Billiard Table has edges, protrusions and 
shapes that recall the faces of a diamond, 
but softened by the soft leather that covers 
it. The legs are forged one by one and recall 
the enveloping shapes of a setting. It can also 
be transformed into an elegant dining table, 
thanks to the top made of polyester lacquer. 
Every detail is taken care of by true profes-
sionals of every single sector, so that nothing 
is overlooked and everything is perfect.

Unico come una pietra preziosa
Unique like a precious stone

45
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Cabochon

Le sue forme sinuose lo rendono il più 
elegante della collezione ...

Its sinuos shapes make it the most 
elegant of this collection ...
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Le gambe di questo tavolo, avvolgenti e tonde, 
sono forgiate una ad una da fonderie di storica tra-
dizione e gli conferiscono una preziosa eleganza 
senza tempo. Il piano che ricopre il Biliardo è realiz-
zato in legno laccato con tradizione e passione ed 
incorniciato con un filo d’alluminio che ne eviden-
zia il perimetro. Il Top è reso ancora più importante 
da un cristallo a specchio ovale incastonato, che lo 
trasforma in un elegante tavolo da pranzo.

The legs of this table, enveloping and round, are 
forged one by one by foundries of historical tradi-
tion and give it a precious timeless elegance.The 
top that covers the billiard table is made of wood 
lacquered with tradition and passion and framed 
with an aluminum wire that highlights the perime-
ter. The top is made even more important by a set 
oval mirror crystal, which transforms it into an ele-
gant dining table.

Biliardo Tavolo Cabochon
Billard Table Cabochon
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Collezione Kokà Outdoor
Outdor Kokà Collection
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“Par” in Golf jargon means the sun of attempts used to complete a hole on a soft meadaw, in the shade or under the sun, hopefully blessed by a 
light breeze.

“Par” nel gergo del golf significa la somma dei tentativi usati per fare buca in un soffice prato, all’ombra o al sole, sperando di 
essere baciati da una leggera brezza.
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L’eleganza del golf racchiusa in un innovativo concetto per spazi esterni.
The elegance of golf encosed in an innovative concept for outdoor areas.

“Par” è un Biliardo avanguardista che, grazie alle sue 
innovazioni, può essere usato sia all’aperto che al co-
perto, rimanendo perfettamente in linea con lo stile 
estetico Kokà. 
Il congeniale risultato tecnico di questo tavolo, è il pro-
dotto di uno studio accurato da parte dello staff MBM, 
che gli ha conferito l’ideale qualità di gioco.

“Par” is an avant-garde billiard that, thanks to its inno-
vations, can be used both outdoors and indoors, re-
maining perfectly in line with the Kokà aesthetic style.
The congenial technical result of this table is the pro-
duct of a careful study by the MBM staff, which gave it 
the ideal playing quality.
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Collezione Murano
Murano Collection
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“..Considera il vetro un corpo compatto che soltanto la luce riesce ad 
attraversare ed animare rendendolo delicatamente vivo..” 

La MBM Biliardi in collaborazione con i maestri dell’Arte di Murano, 
ha voluto fondere l’armonia del legno, tradizione nel biliardo, con la 
suggestiva raffinatezza del vetro, realizzando per i suoi clienti, una 
linea artisticamente e tecnicamente unica.

“..Consider glass as a compact body that only light can pass through 
and animate, making it delicately alive ..”

MBM Biliardi in collaboration with the masters of the art of Murano, 
wanted to merge the harmony of wood, tradition in billiards, with the 
evocative refinement of glass, creating an artistically and technically 
unique line for its customers. .
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Le linee morbide e sensuali del Biliardo tavolo Tintoretto na-
scono dalla collaborazione di MBM con la più alta tradizione 
vetraria dei Maestri di Murano. 
La lavorazione delle gambe ne rispecchia a pieno l’essenza: 
la trasparenza e purezza del vetro rendono questo tavolo un 
pezzo d’arte unico nel suo genere. Se a tutto ciò si unisce la 
nostra esperienza nella lavorazione del legno, il risultato è 
un tavolo altamente professionale, rivolto a tutti gli amanti 
del biliardo che non vogliono rinunciare ad un gusto ricer-
cato e di alto design.

The soft and sensual lines of the Tintoretto billiard table ari-
se from the collaboration of MBM with the highest glassma-
king tradition of the Murano Masters.
The workmanship of the legs fully reflects its essence: the 
transparency and purity of the glass make this table a one-
of-a-kind piece of art. If all this is combined with our expe-
rience in woodworking, the result is a highly professional 
table, aimed at all billiard lovers who do not want to give up 
a refined taste and high design

Tintoretto
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Cardinale

Piccola Venezia a casa tua
Little Venice in your home
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La MBM Biliardi in collaborazione con i maestri dell’Arte di 
Murano ha voluto fondere l’armonia del legno tradiziona-
le con la suggestiva raffinatezza del vetro, realizzando per i 
suoi clienti una linea artisticamente e tecnicamente unica.. 

La sua gamba è un’evoluzione della gamba del Tintoret-
to e rappresenta perfettamente la maestria ed alta precisio-
ne che la tradizione artigiana italiana è in grado di offrire.

Le sue linee morbide ed accattivanti, la delicata legge-
rezza del vetro e le diverse finiture tra cui poter sceglie-
re, lo rendono un Biliardo non solo di alte prestazioni, 
ma adatto ad ogni tipo di ambiente raffinato e di lusso.

MBM Biliardi in cooperation with Murano Art masters wanted 
to merge the traditional harmony of wood with the striking 
sophistication of glass, producing for its precious customers 
this unique artistic and hi-tech line. Its leg is an evolution of 

The Tintoretto leg and represents perfectly the skillness 
and high precision of the Italian artisan tradition, whi-
ch is a constant research of luxury design and modernism.

Its sinuous and attractive lines, the finesse and lightness of the 
glass, the different accurante finishes, make it a high-performant 
billiard  suitable for every kind of refined and luxury spaces.

In collaborazione con i maestri 
dell’Arte di Murano

In collaboration with the masters 
of Murano Art
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Collezione City
City Collection
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“Le città hanno il colore degli anni, assorbono i 
pensieri della gente, li nascondono nei vicoli in un 
ordine preciso di memorie, per riaffidarli un giorno 
a chi li sa ascoltare o a chi ritorna per riprendersi il 
passato.” (U. Crocetti) 

Dall’idea di un racconto delle città e del loro caos, 
disordine, arte, storia e complessità nel loro insie-
me, nasce la Linea City. Una linea pensata per tutti 
gli appassionati di biliardo, cittadini del Mondo e 
delle loro stupende meraviglie.

“Cities have the color of the years, they absorb pe-
ople’s thoughts, hide them in the alleys in a precise 
order of memories, to entrust them one day to tho-
se who know how to listen to them or to those who 
return to take back the past.” (U. Crocetti)

The City Line was born from the idea of a tale of ci-
ties and their chaos, disorder, art, history and com-
plexity as a whole. A line designed for all fans of 
billiards, citizens of the world and their wonderful 
wonders



Shanghai

Un oggetto futuristico ed innovativo
Innovative and futuristic object
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A game that has become reality...   Shanghai
Un gioco diventato realtà...
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Shanghai è ad oggi la città più popolosa del mondo con i 
suoi oltre 27 milioni di abitanti. Dall’idea di innovazione e 
futuro che rende questa città una delle più grandi potenze 
economiche, nasce un Tavolo Biliardo costruito interamen-
te con elementi in legno massello di faggio e completa-
mente smontabile grazie a collaudati sistemi di ancoraggio.
Il  prodotto   è   di   alto   design   e   totalmente   realizzato   in   
Italia, con accurate rifiniture “hand-made”..........................................

Shanghai is today the most populous city in the world 
with its over 27 million inhabitants. From the idea of in-
novation and the future that makes this city one of the 
greatest economic powers, a billiard table is born, bu-
ilt entirely with elements in solid beech wood and com-
pletely removable thanks to proven anchoring systems.
The product is high design and totally made in Italy, with accu-
rate “hand-made” finishes.........................................................................

Un prodotto futuristico, unico nella sua 
forma e nel suo contenuto

A futuristic project, unique in its shape and content
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Dubai

Stupore e contraddizione
Amazement and contradiction
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A Dubai tutto nasce per stupire. Il tavolo Biliardo della Linea City che si 
ispira a questa meravigliosa metropoli, possiede un design dal gusto retrò, 
a tratti classico e tradizionale, ma spogliato da tutte le concezioni antiche. 
All’occhio dello spettatore appare come un biliardo di una modernità raf-
finata e contraddittoria, esattamente come la città da cui prende il nome. 
L’ampia scelta di tinte per la finitura e i vari colori del panno, danno spazio 
a infinite combinazioni rendendo ogni prodotto unico. 
Il tocco finale è dato dal piano di copertura che lo rende un sublime tavolo 
da pranzo di design e adatto ad ogni ambiente.

In Dubai, everything is born to amaze. The Billiard table of the City Line, 
which is inspired by this wonderful metropolis, has a design with a retro 
taste, at times classic and traditional, but stripped of all ancient concepts. 
To the eye of the viewer it appears like a billiard table of a refined and con-
tradictory modernity, exactly like the city from which it takes its name. The 
wide choice of colors for the finish and the various colors of the cloth, give 
space to infinite combinations, making each product unique.
The final touch is given by the top that makes it a sublime design dining 
table suitable for any environment.

Tradizione e fascino antico
Tradition and antique charm
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Vienna

La vera tradizione del legno
The real tradition of wood
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Il gusto semplice della tradizione italiana, la cura e l’atten-
zione per il dettaglio, la minuziosa lavorazione del legno che 
da sempre ci contraddistingue nel mondo, trovano in que-
sto oggetto d’arte la massima espressione. All’interno di una 
sala dal gusto ricercato, il tavolo da biliardo Vienna si inserisce 
alla perfezione con la varietà delle sue numerose finiture: dal 
legno laccato, al legno tinto, al rivestimento con legni rari e 
pregiati. Lo stesso vale per il suo raffinato piano di copertura 
che, nella versione tavolo da pranzo, lo esalta con eleganza.

The simple taste of Italian tradition, the care and attention to 
detail, the meticulous woodworking that has always distin-
guished us in the world, find their maximum expression in 
this art object. Inside a room with a refined look, the Vienna 
billiard table fits perfectly with the variety of its numerous fi-
nishes: from lacquered wood, to stained wood, to the coating 
with rare and precious woods. The same goes for its refined top 
which, in the dining table version, enhances it with elegance.

Eleganza e raffinatezza !
Elegance and sophistication !
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Tokyo Crystal
Trasparente e leggero, ma autentico e preciso 
nel gioco...straordinariamente elegante e sedu-
cente,è il biliardo per eccellenza... Cristallino!

Transparent and light, but authentic and precise du-
ring thegame ... extraordinarily elegant and seductive, 
itis the billiards par excellence ...Crystalline!
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Un design semplice, ma ricercato e raffinato, incontra un eccellente telaio altamente 
performante e nasce il tavolo ormai da anni più gettonato della linea City. L’ampia 
scelta delle applicazioni, delle finiture e dei colori del panno, lascia spazio a infinite 
combinazioni, rendendo ogni creazione un esemplare unico. Il piano di copertura, 
abbinabile a tali combinazioni, lo impreziosisce con originalità e versatilità.......

A simple, but refined and sophisticated design meets an excellent, high-perfor-
mance frame and the most popular table in the City range has been created. 
The wide choice of applications, finishes and colours of the cloth leaves room 
for infinite combinations, making each creation unique. The cover, which can be 
matched with these combinations, embellishes it with originality and versatility.

79
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Parigi

Un respiro di Parigi per proteggere l’anima ...
“A breath of Paris preserves the soul ...”

Victor Hugo

Parigi
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“Parigi ha ispirato e attratto da sempre gli artisti e gli innamorati di tutto 
il mondo. Ogni suo angolo, ogni suo ponte, ogni suo monumento è stato 
celebrato come una donna amata alla follia. E’ la città degli innamorati, 
delle persone curiose, semplici e complicate. Parigi è di tutti noi, non è una 
città tra tante, ma una città che entra nell’animo di chi la vive”. Da questo 
concetto nasce il più raffinato dei modelli della Linea City, pensato per chi 
ama il gusto ricercato e l’eleganza sopraffine di una città che fa sognare.

“Paris has always inspired and attracted artists and lovers from all over 
the world. Every corner, every bridge, every monument has been cele-
brated as a woman madly loved. It is the city of lovers, of curious, sim-
ple and complicated people. Paris belongs to all of us, it is not one city 
among many, but a city that enters into the soul of those who live there”. 
This is the concept behind the most refined of the City Line models, desi-
gned for those who love the sophisticated taste and refined elegance of 
a city that makes you dream.
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Biliardo della collezione City. Lusso ed eleganza
Billiard table City Line. Luxury and elegance
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Ti conosco e ti ammiro in silenzio ...
I know you and I admire you in silence ...

Bruxelles
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Un tavolo da biliardo e d’arredo dalle forme semplici e dalle 
componenti modulari che ricerca il contrasto materico e ne 
sfrutta l’accostamento. Pensato nelle versioni light, dal pro-
filo morbido e Regular dai tratti decisi, Bruxelles nasce dalla 
collaborazione della MBM Biliardi con LABA - Libera Acca-
demia di Belle Arti di Firenze e con il Laboratorio di Desi-
gn. Le gambe, dai tratti geometrici e sperimentali, possono 
essere realizzate in differenti materiali, donando al biliardo 
sfaccettature variegate e molteplici che lo rendono adatta-
bile a qualunque tipo di ambiente.

A billiard table and furniture with simple shapes and modu-
lar components that seeks contrasting materials and exploi-
ts their combination. Conceived in light versions, with a soft 
profile and Regular with strong lines, Bruxelles is the result 
of MBM Biliardi’s collaboration with LABA - Libera Accade-
mia di Belle Arti di Firenze (Free Academy of Fine Arts of 
Florence) and the Design Laboratory. The legs, with their 
geometric and experimental features, can be made in diffe-
rent materials, giving the billiard table varied and multiple 
facets that make it adaptable to any type of environment.

Biliardo Tavolo Bruxelles
Billiard Table Bruxelles
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Praga

Solo per ambienti di lusso
Only for Luxury Home
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Il Biliardo tavolo Praga prende vita dall’esperienza e profes-
sionalità dei nostri artigiani falegnami che, che con accu-
ratezza e maestria, riescono a plasmare dal legno dei veri 
e propri capolavori della tradizione, del lusso e del desi-
gn. La sua gamba tornita ad hoc, è leggera e adattabile a 
qualunque tipo di ambiente; le finiture, in abbinamento 
al piano di copertura, possono essere personalizzate sce-
gliendo tra una grande varietà di opzioni che pertanto, 
renderanno ogni modello un pezzo unico. La graziosa e 
sinuosa cornice lo rende un gioiello di stile e accuratezza.

The Praga billiard table comes to life from the experience 
and professionalism of our craftsmen carpenters who, with 
accuracy and mastery, are able to mould from wood true 
masterpieces of tradition, luxury and design. Its specially 
turned leg is light and adaptable to any type of environ-
ment; the finishes, in combination with the top, can be cu-
stomised by choosing from a wide variety of options that 
will therefore make each model a unique piece. The grace-
ful and sinuous frame makes it a jewel of style and accuracy.

Tradizione e fascino antico
Tradition and antique charm
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Collezione City Outdoor
City Outdoor Collection
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CapriIn nessun posto del mondo ci sono così tante opportunità 
per una pace deliziosa, come in questa piccola isola

In no place on earth are there so manyopportunities for delicious 
peace and quiet as on this small island
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Il tavolo Biliardo Capri, nasce trasferendo la tecnologia 
del biliardo tradizionale MBM Biliardi, ad un nuovo tipo di 
struttura interamente realizzata con elementi in alluminio 
anodizzato e resa completamente smontabile grazie a si-
stemi appositamente studiati.

The Capri billiard table was created by transferring the te-
chnology of the traditional MBM Biliardi billiard table to 
a new type of structure made entirely of anodised alumi-
nium elements and made completely dismountable than-
ks to specially designed systems.

Studiato per gli spazi esterni
Designed for outdoors spaces
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Il telaio e il piano sponde, sono coverizzati in lamiera di al-
luminio verniciata a fuoco, resistente all’azione degli agenti 
atmosferici e alla salsedine. Tutti i materiali utilizzati, inoltre, 
hanno le stesse caratteristiche di elasticità di gioco dei bi-
liardi tavolo tradizionali. Il piano di gioco è in ardesia italia-
na. Il piano di copertura, in tre elementi, è realizzato in PVC 
con laccatura acrilica. Il prodotto è completamente realiz-
zato in Italia.

The frame and the cushion panel are covered in fire-painted 
aluminum sheet, which is resistant to atmospheric agents 
and saltiness. All the materials used, moreover, have the 
same characteristics of game elasticity as traditional table 
billiards. The playing surface is made of Italian slate. The co-
ver, in three elements, is made of PVC with acrylic lacquer. 
The product is completely made in Italy.
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Collezione Industrial
Industrial Collection
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Un tavolo radicale, essenziale ed unico nel suo 
stile, una delle creazioni più esclusive della MBM 
Biliardi, ammirato ed apprezzato da un pubblico 
che non accetta compromessi.

A radical table essential and unique in its style, 
one of the most exclusive creations of MBM Bi-
liardi, admired and appreciated by an audience 
that does not accept compromises.
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Biliardo Naked
Naked Billiard
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Collezione Custom
Custom Collection
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Nata da esperienze e desideri con l’intento di svi-
luppare nuovi concetti e linee astratte, eccentriche, 
geometriche e tendenti all’infinito. Questa colle-
zione è volta alla ricerca e all’innovazione di un di-
segno espressivo, si ispira alla cultura e alla filosofia 
degli altri popoli e si mescola alla nostra tradizione. 
L’eccellenza e l’esclusività provengono dalla passio-
ne di ogni progetto sognato, desiderato, studiato e 
diventato realtà.

Born from experiences and desires with the inten-
tion of developing new concepts and abstract, ec-
centric, geometric and infinitely tending lines. This 
collection is aimed at the research and innovation 
of an expressive design, inspired by the culture and 
philosophy of other peoples and mixed with our 
tradition. Excellence and exclusivity come from the 
passion of each project dreamed, desired, studied 
and become reality.
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“Cordigliera delle Ande, madre che giace e 
che cammina che da bambini ci fa impazzire e 
ci fa morire quando ci manca...”
“The Andes mountain range, mother lying and walking 
that as hildren drives us crazy and makes us die when 
we missi it...”

 Cordigliera, Gabriela Mistral

Le Ande
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Ad ispirare lo studio OBASE nella creazione di questo originalis-
simo modello, sono state sia le aspre caratteristiche fisiche del-
le vette Sud Americane, che la tradizione artistica colombiana 
che si peculiarizza per le tecniche indigene di lavorazione del 
legno e del vasellame. Il suo design è molto ricercato: il campo 
da gioco è rivestito da un soffice panno e la struttura esterna è 
composta da legno massello di alta qualità e geometricamente 
smussato negli angoli per ricordare la fisionomia della celebre 
catena montuosa. “Le Ande” coniuga nitidezza e precisione, 
volte ad ottenere la massima qualità di performance durante il 
gioco, con rusticità e durezza tipiche di una creazione artigiana-
le “arcaica”.Il tavolo da biliardo diventa così un’opera di design 
senza tempo..................................................................................................

The OBASE studio was inspired in the creation of this highly 
original model by both the rugged physical characteristics 
of the South American peaks and the Colombian artistic tra-
dition of indigenous woodworking and pottery techniques.
Its design is very sophisticated: the playing field is covered 
with soft cloth and the external structure is made of high 
quality solid wood and geometrically bevelled at the corners 
to recall the physiognomy of the famous mountain range.
“Le Ande” combines sharpness and precision, aimed at 
obtaining the highest quality of performance during the 
game, with the rusticity and hardness typical of an “archaic” 
craftsmanship creation. The billiard table thus becomes a ti-
meless work of design.
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Black Diamond

Un tavolo dal carattere particolare e unico
A table with a particular and unique character
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Il tavolo è composto da due elementi chiaramente diversi: una 
netta piramide invertita mono materiale e un supporto leggero, 
formato da un profilo in metallo minimalista. 
Il dualismo degli elementi, sia nella geometria che nella mate-
rialità, è compensato dalla loro unione pura e attenta: il suppor-
to minimalista abbraccia l’elemento principale mantenendolo 
a pochi centimetri da terra risaltando, non solo la bellezza della 
forma che sia crea, ma anche l’intersezione dei materiali. 
Il “Diamante Nero”, solido ed etereo come un gioiello, eleva la 
pratica del biliardo ad un’esperienza unica.

The table is made up of two clearly different elements: a defini-
te inverted mono-material pyramid and a light support formed 
by a minimalist metal profile. 
The dualism of the elements, both in geometry and materiality, 
is compensated for by their pure and careful union: the minima-
list support embraces the main element, keeping it a few centi-
metres off the ground, emphasising not only the beauty of the 
form it creates, but also the intersection of the materials. 
The “Black Diamond”, as solid and ethereal as a jewel, elevates 
the practice of billiards to a unique experience.
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Kyoto

Kyoto è un viaggio mentale e culturale attraverso l’antica tradizione giap-
ponese. I riferimenti strutturali del biliardo sono un chiaro richiamo all’ar-
chitettura nipponica e alla sua storia; il suo design è minimal, elegante ed 
esaltato da un sapiente utilizzo del legno.

Kyoto is a mental and cultural journey through ancient Japanese tradition.
The billiard table’s structural references are a clear reference to Japanese 
architecture and its history; its design is minimal, elegant and enhanced by 
a skilful use of wood..
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Dune
Così gli architetti Alla Amusina ed Evghenii Zefirov ci raccontano come, dalla 
loro creazione, è nato questo capolavoro:

“L’idea del tavolo da Biliardo Dune è basata sulle associazioni con il luogo in cui 
viviamo: gli stati baltici. La principale “ricchezza” di questi luoghi, ovviamente, 
è il Mar Baltico. Considerando le mie vecchie fotografie scattate sulla costa del 
Golfo di Riga, ho avuto l’idea di provare a riflettere il colore e la consistenza del 
mare, della sabbia, delle dune, del rumore e dell’odore del vento del mare nel 
nostro lavoro. Il campo da gioco del tavolo è la superficie del mare, gli inserti in 
pelle scamosciata e pelle sono il gioco di toni grigio-blu dell’acqua. Le pieghe 
di sabbia formate dal respiro costiero del mare. La lucentezza nascosta del me-
tallo satinato sono i riflessi di luce solare in acqua. In natura tutto è semplice ed 
armonioso: triangolo, cerchio, quadrato e colori naturali.”

This is how architects Alla Amusina and Evghenii Zefirov tell us how their crea-
tion led to this masterpiece:........................................................................................ 

“The idea of the Dune billiard table is based on associations with the place whe-
re we live: the Baltic states. The main “wealth” of these places, of course, is the 
Baltic Sea. Considering my old photographs taken on the coast of the Gulf of 
Riga, I had the idea to try to reflect the colour and texture of the sea, the sand, 
the dunes, the sound and smell of the sea wind in our work. The playing field 
of the table is the surface of the sea, the suede and leather inserts are the play 
of grey-blue tones of the water. The folds of sand formed by the coastal breath 
of the sea. The hidden shine of the satin-finished metal are the reflections of 
sunlight in the water. In nature everything is simple and harmonious: triangle, 
circle, square and natural colours”.



116



117

Mitla
Le decorazioni a gradino, ornamento in diverse rovine prei-
spaniche, hanno da sempre affascinato gli artisti e gli antro-
pologi. Sono diventate un riferimento molto importante della 
cultura messicana, capaci di generare una calmante ripeti-
zione visiva, mentre crescono e diminuiscono ritmicamente.

Step decorations, an ornament in several pre-Hispa-
nic ruins, have always fascinated artists and anthro-
pologists. They have become a very important re-
ference in Mexican culture, capable of generating a 
calming visual repetition as they rise and fall rhythmically.
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Geometrix

Puro equilibro tra forma e contenuto
Pure balance between form and content
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Geometrix è riuscito ad unire gli opposti: Bianco e Nero, li-
nee dritte e curve, materiali che riflettono ed assorbono la 
luce. Le gambe futuristiche ricordano e riflettono come ac-
qua, mentre il nero intenso del panno crea forti contrasti con 
il bianco latte dei bordi. Il tavolo è creato in cooperazione tra 
la MBM Biliardi e la Geometrix Design. Semplice nelle forme 
e dai colori decisi, è capace di valorizzare qualsiasi interno e 
di adattarsi a qualsiasi ambiente

GEOMETRIX has succeeded in uniting opposites, black and 
white colors straight lines and curves textures  that reflect 
and absorblight. The futuristic legs resemble waterin shape 
and reflection while deep black of table foreates contrasts 
with the white milk color of the borders. The table is created 
in cooperation between MBM Biliardi and Geometrix De-
sign. Simple in shapes and color decisions it will highlight 
each interior and suit any  kind of ambient.
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Bazilik
Gli uomini e le donne in architettura sono espressi attraver-
so le forme. La donna è rappresentata dalla sfera, mentre 
l’uomo dal quadrato. In quest’ opera l’uomo è rappresenta-
to dalla forma rettangolare del campo gioco di un biliardo 
professionalmente perfetto, che sa tenere il colpo. L’ener-
gia femminile è rappresentata dalle due sfere, gialla e nera, 
dove il nero è mistero, il fascino dell’ignoto mentre il giallo è 
solarità, forza creativa, attrazione e calore. Unendo la parte 
maschile e quella femminile, si potrà fare una bella partita. 
Giochiamo?

Men and women in architecture are expressed through sha-
pes. The woman is represented by the sphere and the man 
by the square. In this work the man is represented by the 
rectangular shape of the playing field of a professionally 
perfect billiard table, which can hold the shot. The feminine 
energy is represented by the two spheres, yellow and black, 
where black is mystery, the fascination of the unknown and 
yellow is sunshine, creative force, attraction and warmth. 
Combining the masculine and feminine sides, we can play a 
good game. Shall we play?
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Gold & Silver

La Russia è una terra dalle varie risorse naturali, tra cui an-
che pietre e metalli preziosi. Il Biliardo Gold and Silver sim-
boleggia le ricchezze della grande Russia, che racchiude 
nelle sue forme le fattezze di un gioiello prezioso.

Russia is a land of various natural resources, including pre-
cious stones and metals. The Gold and Silver Billiard Table 
symbolises the riches of the great Russia, holding in its 
shape the features of a precious jewel.
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Karelia
Per definizione la natura attrae l’essere umano che spesso si lascia ispirare 
proprio dai luoghi ameni e inesplorati. Il design di questo biliardo prende 
spunto dalla morfologia della Carelia, una regione Russa ammaliante per 
i suoi molteplici laghi e foreste fluviali. Questo le conferisce una ricchezza 
di colori e superfici come la pietra, il legno e l’acqua, elementi che danno 
vita a questo modello. Le grandi aree dei laghi blu sono state di ispirazione 
per la creazione di un prodotto premium. Il legno nero trasformatosi in 
un masso e le macchie di lapislazzuli creano un contrasto tipico di questi 
paesaggi. La base del tavolo è formata da mega ciottoli di shungite, pietra 
tradizionale della Carelia dalle proprietà uniche.
E’ questa la nostra visione di questa regione russa dalla natura selvaggia, 
ma preziosa come il tavolo da biliardo che la rappresenta.

By definition, nature attracts human beings, who are often inspired by be-
autiful, unexplored places. The design of this billiard table is inspired by the 
morphology of Karelia, a Russian region fascinating for its many lakes and 
river forests. This gives it a wealth of colours and surfaces such as stone, wood 
and water, elements that bring this model to life. The large areas of blue lakes 
were the inspiration for the creation of a premium product. The black wood 
turned into a boulder and the lapis lazuli stains create a contrast typical of 
these landscapes. The base of the table is made of mega pebbles of shungite, 
a traditional stone from Karelia with unique properties. This is our vision of 
this wild Russian region, as precious as the billiard table that represents it.
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Biliardo d’avanguardia ispirato all’arte dello scultore russo 
Mikhail Preev. Sua figlia, la designer Oksana Preeva, ha tra-
scorso molto tempo nello studio di suo padre fin dall’infanzia 
e il risultato della sua educazione artistica è stata la creazione 
del suo studio di design, Oksana, “OKdesign-studio” a Mosca. 
Una scultura in rame con all’interno una sfera a pendolo, chia-
mata “l’Embrione della Democrazia”, è l’opera che ha ispirato 
Oksana a creare una base originale per un tavolo da biliardo 
nello spirito dell’arte russa d’avanguardia. L’autrice ha girato 
la scultura in orizzontale e anzichè una sfera di rame, ha uti-
lizzato una lampada a sfera al centro della base creando una 
sottile sfaccettatura di collegamento tra due stili: avanguar-
dia e art deco.

Avant-garde billiards table inspired by the art of Russian 
sculptor Mikhail Preev. His daughter, designer Oksana Preeva, 
has spent a lot of time in her father’s studio since childhood, 
and the result of her artistic education was the creation of her 
own design studio, Oksana, “OKdesign-studio” in Moscow. 
A copper sculpture with a pendulum ball inside, called “The 
Embryo of Democracy”, is the work that inspired Oksana to 
create an original base for a pool table in the spirit of Russian 
avant-garde art. The author turned the sculpture horizontally 
and instead of a copper sphere, she used a ball lamp in the 
center of the base, creating a subtle connecting facet betwe-
en two styles: avant-garde and art deco.

Russian Avant-Garde
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Russian Avant-Garde
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Taiga
Ci incantano le parole della sua Designer Maria Biryukova:

“Quando vedi le vaste distese della Russia, la sua meravigliosa severità 
e nobiltà, capisci quanto è bello e immenso il nostro paese! Senti il 
potere della Taiga, la sua bellezza e mistero. Ho deciso che il biliardo 
che rappresenta la Russia rifletterà il carattere di questa regione aspra 
e meravigliosa. Taiga è una fortezza che da adrenalina ed emozioni - 
tutto è come in un vero gioco!”

We are enchanted by the words of its Designer Maria Biryukova: 
“When you see the vast expanses of Russia, its wonderful severity and 
nobility, you understand how beautiful and immense our country is! 
You feel the power of the Taiga, its beauty and mtstery. I have decided 
that the billiard table representing Russia will reflect the character of 
this rugged and beautiful region. Taiga is a fortress that gives adrena-
line and excitement - everything is like in a real game!”
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Amelia
“In Messico, al giorno d’oggi esistono ancora forti legami con 
la storia. Il presente è legato al passato grazie a tradizioni an-
cestrali che hanno continuato a vivere durante il corso degli 
anni. In quanto designers Messicani, è nostra responsabili-
tà rinvigorire una memoria collettiva in modo da ricordare 
e mantenere vive le nostre origini. Ed è per questo che alla 
base del nostro concetto vi è un tributo alla nostra biografia, 
la nostra natura ed il nostro peculiare stile di vita. Alla luce 
di questi soliti fondamenti, cerchiamo di stabilire un dialogo 
astratto dei concetti che ci circondano.”

Joel Adan Rojas Rios

“In Mexico, nowadays there are still strong ties with history, 
The present is linked to the past thanks to ancestral tradi-
tions that have continued to live through the course of the 
years. As Mexican designers, it is our responsibility to reinvi-
gorate a collective memory in order to remember and keep 
our origins alive. It is for this that at the base of our concept 
there is a tribute to our biography, our nature and ourpecu-
liar establish an abstract dialogue of the concepts that sur-
round us.
                    

Joel Adan Rojas Rios
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Collezione Classica Italiana
Classic Italian Collection
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Collezione Classica Italiana La collezione Classica si ispira al gusto del passato e a mobili 
dall’aspetto raffinato ed elegante. In questa linea prevale la scel-
ta di materiali, forme e colori che si rifanno alla tradizione e all’ar-
tigianato. Ci piace inoltre, prestare attenzione non solo alla qua-
lità dei materiali e al design del biliardo, ma anche ai più piccoli 
dettagli che rendono i prodotti di questa linea, oggetti di lusso e 
per veri intenditori.

The Classica collection is inspired by the taste of the past and 
by furniture with a refined and elegant look. In this line prevails 
the choice of materials, shapes and colors that refer to tradition 
and craftsmanship. We also like to pay attention not only to the 
quality of materials and design of the billiard table, but also to 
the smallest details that make the products of this line, luxury 
objects and for true connoisseurs.
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M21 Exclusive Edition

Lo stile è un modo di dire chi sei, 
senza dover parlare.

Style is a way to say who you are,
without having to speak.

Rachel Zoe
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M21 Exclusive Edition
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M21 Walnut and Gold 
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Stile Classico
Classic Style

Questo biliardo di eccellenza, caratterizzato dal suo stile e dalle 
sue forme antiche, nasconde accurate ed aggiornate tecnolo-
gie di costruzione MBM per l’ottenimento di un gioco perfetto. 
Le sue gambe sono particolareggiate da sei basi tornite e sfac-
cettate, il suo rivestimento è composto da legni pregiati con 
tinte tradizionali e le sponde sono in legno massello. I sei rac-
cogli biglie in ottone vengono lavorati con metodi artigianali 
antichi e i sei tamburi in legno sono profilati in alluminio e pel-
le. Questo biliardo è adatto per ambienti particolari, eleganti 
di grande lusso e prestigio. ...................................................................
..........

This billiard table of excellent quality, characterized by its an-
cient style and shapes, hides accurate and up-to-date MBM 
construction technologies to obtain a perfect game. Its legs 
are embellished by six turned and faceted bases, its covering 
is made of precious woods with traditional stains and the cu-
shions are made of solid wood. The six brass billiard ball col-
lectors are worked with ancient artisan methods and the six 
wooden drums are profiled in aluminum and leather.
This billiard table is suitable for special, elegant environments of 
great luxury and prestige..........................................................................
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M21 Pearl Gray and Platinum
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M21 Luxury Collection for the Exclusive Game Room  

M21 Air Hockey

M21 Billiards

M21 Calciobalilla
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M21 Limited Edition Sucupira and Gold
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M31 Gold Edition
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Biliardo M31
Non c’è niente di meglio della tradizione e del classico per 
trasmettere il senso di eleganza e lusso. Ogni particolare è 
curato per dare il senso di grandioso e regale.
Grazie alla comprovata esperienza nella lavorazione del le-
gno della MBM Biliardi, la struttura di questo tavolo è realiz-
zata interamente in legno massello – come ogni dettaglio 
e finitura – rendendolo così un gioiello ammirato da tutti. 
Il Tavolo Biliardo M31 Luxury Edition è senza dubbio il top 
della gamma nel suo genere.
In versione laccata in diverse tonalità o rifinito da legni pre-
giati, grazie ai piccoli eleganti e lussuosi dettagli dorati, il 
Biliardo M 31 Luxury Edition è adatto ad ambienti di élite e 
di gran lusso che esaltino la grandiosità, la magnificenza e la 
regalità di questo prodotto.

There is nothing like tradition and classic to convey a sense 
of elegance and luxury. Every detail is looked after to give 
the sense of grand and regal.
Thanks to MBM Billiards’ proven experience in woodwor-
king, the frame of this table is made entirely of solid wood 
- like every detail and finish - making it a jewel admired by 
all. The Billiard Table M31 Luxury Edition is undoubtedly the 
top of the range of its kind.
In lacquered version in different shades or finished with 
precious woods, thanks to the small elegant and luxurious 
golden details, the Billiard Table M 31 Luxury Edition is sui-
table for elite and luxurious environments that enhance the 
grandeur, magnificence and royalty of this product.
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M 9
Biliardo dallo stile tradizionale, realizzato interamente in legno massello e 
rifinito ad arte da maestri ebanisti. Gambe tornite con cura in stile classico e 
tradizionale, maschere in ottone ed inserti in legno pregiato. Piano di gioco 
realizzato in ardesia italiana di altissima qualità, sponde professionali e bu-
che rivestite in pelle naturale. Queste sono le caratteristiche principali che 
contraddistinguono questo prodotto unico nel suo genere ed ideale peer 
case di lusso e dallo stile classico.

Billiard tables in traditional style, made entirely of solid wood and finished 
wood and artfully finished by master cabinet makers. Legs turned with care 
in classic and traditional style, brass masks and inserts in precious wood. 
Playing surface made of Italian slate of the highest quality, professional cu-
shions and pockets covered in natural leather. These are the main features 
that distinguish this unique product of its kinkd and ideal for luxury homes 
and classic style.
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Vienna Clasic
Il Vienna Classic è un biliardo dalle forme classiche ma legge-
re che grazie al suo design delicato può adattarsi in qualsia-
si spazio ed in qualsiasi ambiente, moderno o classico che sia. 
La personalizzazione, come per tutti i nostri biliar-
di, è il punto forte. Dal tipo di essenza per il legno al co-
lore per il panno, tutto segue le esigenze del cliente. 
Un prodotto di alta qualità, un oggetto di classe per un ambiente 
elegante.

The Vienna Classic is a billiard table with classic but light shapes whi-
ch, thanks to its delicate design, can adapt to any space and any en-
vironment, whether modern or classic.
Personalization, as with all our billiards, is the strong point. From the 
type of essence for the wood to the color for the cloth, everything 
follows the customer’s needs.
A high quality product, a classy object for an elegant environment.



150



151

Caesar
Caesar, con le sue forme, gambe e fregi pregiati tipicamente ro-
manici, è un esemplare storico della nostra collezione ed è unico 
al mondo per essere realizzato in travertino romano, estratto nello 
stesso luogo antico in cui è stata ricata gran parte della struttura del 
Colosseo. Presentato a Las  Vegas  in uno show biliardistico, ha avuto 
un’alta risonanza mediatica...........................................................................

Caesar, with its shapes, legs and fine friezes, typically Romane-
sque, is a historic piece in our collection and is unique in the wor-
ld for being made of Roman travertine, quarried from the same 
ancient site where much of the structure of the Colosseum was 
carved. Presented in Las Vegas in a billiard show, it has had a high 
media resonance................................................................

The Billiards chosen by the American President
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Il Biliardo scelto dal Presidente Americano
The Billiards chosen by the American President
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“La storia è testimonianza del passato, luce di verità, vita della memoria, maestra 
di vita, annunciatrice dei tempi antichi.” Cicerone

153
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Biliardi Antichi... l’età senza tempo
Antique billiards... the timeless age

Quando ci poniamo di fronte all’antichità e la contempliamo con serietà nell’intento 
di formarci su di essa, abbiamo il senso come di essere solo allora diventati veramente 
uomini. (Johann Wolfgang Goethe). La tradizione della MBM Biliardi e l’amore per l’ar-
te e per questo meraviglioso sport hanno reso possibile il crescere di una prestigiosa 
ed importante collezione di biliardi antichi di altissimo valore. Oggetti unici per pre-
ziosità e storia. Alcuni esemplari risalgono al XVIII secolo e provengono dalla Francia, 
luogo in cui si ritiene siano nati i primi tavoli da biliardo della storia. Oggetti realizzati 
da antichi maestri ebanisti con attenzione e cura per ogni piccolo dettaglio che richia-
ma il gusto di un tempo passato. Maschere in ottone realizzate a mano, interti artistici 
unici e legni pregiati sono alla base di ogni biliardo che fa parte di una ricca collezione 
di pregio che la MBM Biliardi con orgoglio espone nel suo prestigioso showroom.

When we face antiquity and contemplate it with seriousness in order to form our-
selves on it, we have the sense of being only then really become men (Johann Wol-
fgang Goethe). The tradition of MBM Biliardi and the love for art and for this won-
derful sport have made it possible to grow a prestigious and important collection 
of antique billiard of the highest value. Unique objects for preciousness and history. 
Some specimens date back to the 18th century and come from France, a place whe-
re the first billiard table in history are believed to have originated. Objects made by 
ancient master cabinet makers with attention and care for every little detail taht 
recalls the taste of a past time. Handmade brass masks, unique artistic inlays and 
precious woods are the basis of every billiard table that is part of a rich, prestigious 
collection that MBM Biliardi proudly exhibits in its prestigious showroom
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Biliardi Antichi... l’età senza tempo
Antique billiards... the timeless age
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Collezioni esclusive di rarità di altri tempi dal fascino e storico della nobiltà del Biliardo Italiano ed Internazionale. 
Exclusive collections with the rare charm of times past and the history of the nobility of the Italian and International Billiards.
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Collezione Quantum
L’evoluzione del biliardo Sportivo
Quantum il biliardo sportivo da competizione professionale 
di alta tecnologia digitale e di lusso da vivere anche in casa

High-tech and luxury professional competition sports
billiards to be enjoyed at home
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Saint Vincent Centro Congressi
Biliardo Quantum Internazionale collaudato da 2400 giocatori professionisti partecipanti al 

Campionato Italiano Biliardo Sportivo specialità stecca 5 birilli.
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MBM Biliardi e Ciro Davide Rizzo, sono campioni del mondo 2019/2020. 
20 ottobre 2019, una finale che ha fatto tremare gli spalti del Palacarrara di Pistoia:   
Ciro Davide Rizzo è il nuovo campione del mondo!..................................................................

MBM Biliardi and Ciro Davide Rizzo, are world champions 2019/2020.
October 20, 2019, a final that made the stands of the Palacarrara in Pistoia tremble:  
Ciro Davide Rizzo is te new world champion!...................................................................
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Il Biliardo Quantum, distintosi per la sua alta tecnologia digitale, nasce soprattutto per facilitare l’insegnamento del gioco più geometrico del mondo. L’inserimento dei 
diamanti luminosi multicolore è la chiave dell’aspetto didattico. Questi, controllati da un’app, indicano all’allievo/giocatore la giusta traiettoria per effettuare il miglior 
tiro possibile e andare a punto.

The Quantum Billiards, distinguished by its high digital technology, was created primarily to simplify the teaching of the world’s most geometric game. The inclusion of 
multi-colored glowing diamons is key to the teaching aspect. These, controlled by app, show the student/player the right trajectory to make the best possible shot and 
go for the point.
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L’evoluzione del Biliardo è arrivata 
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Il Biliardo Quantum, dalle gambe affusolate, eleganti e dal design ricercato, può essere ri-
vestito in varie essenze di legno e materiali hi-tech come ad esempio il carbonio e nascon-
de, lungo i bordi, un’illuminazione dinamica che cambia colore ed atmosfera a seconda 
dei gusti, rendendo quest’oggetto un vero elemento decorativo e di design per l’intero 
ambiente. Un display fornisce informazioni domotiche, mai utilizzare precedentemente e 
gestibili secondo le esigenze come la temperatura variabile del campo da gioco, il con-
trollo dell’umidità per regolare la migliore performance dello scorrimento delle bilie e il 
controllo della stabilità mediante i sensori inseriti nelle lastre di ardesia, quest’ultime pret-
tamente Italiane e rettificate a controllo numerico con esclusive macchine by MBM Biliardi. 
Il Quantum ha una tracciatura degli acchitti mediante led luminosi che, interfacciandosi 
con un App, appositamente progettata per questa esclusiva linea professionale, disegnano 
le traiettorie ideali per il tiro perfetto. Sono state inoltre applicate al sistema di controllo, 4 
telecamere in rete per rivedere i tiri e le angolazioni in tempo reale. Tale sistema, attraverso 
la wi-fi domestica, può essere collegato anche con i propri dispositivi smartphone e table 
in modo da controllare in tempo reale ogni funzione del sistema digitale.

Quantum Billiard with its tapered and elegant legs, can be covered in various 
wood essences and hi-tech materials as carbon. Along its edges, it hides dyna-
mic lighting that changes color and atmosphere, according to own  personal 
taste, making this object a true decorative and design element in the environ-
ment. A display provides domotics information, never used before and mana-
geable according to the needs as the variable playing field temperature, thehu-
midity control to set the best performance of the balls sliding and the stability 
control through the sensors inserted in the slate slabs, which are strictly Italian 
and numerically controlled by exclusive MBM Biliardi machines. The Quantum 
tracks the first shots through luminous leds which draw the ideal trajectories 
for the perfect shot, interfacing with an App, specially created for this exclusive 
professional line. Four network cameras were also applied to the control system 
to review shots and angles in real time. 
This system, through the home wi-fi, can also be connected with your smartphone 
and tablet devices in order to control every function of the digital system in real time.
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Un biliardo che dietro un design minimale e sinuoso nasconde una tecnologia innovativa e funzionale.
A billiard table that hides an innovative and functional technology behind a minimal and sinuous design.
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Il Biliardo Quantum, dalle gambe affusolate, eleganti e dal design 
ricercato, può essere rivestito in varie essenze di legno e materia-
li hi-tech come ad esempio il carbonio e nasconde, lungo i bor-
di, un’illuminazione dinamica che cambia colore ed atmosfera a 
seconda dei gusti, rendendo quest’oggetto un vero elemento 
decorativo e di design per l’intero ambiente. Un display fornisce 
informazioni domotiche, mai utilizzate precedentemente e gesti-
bili secondo le esigenze come il controllo dell’umidità per regolare 
la migliore performance dello scorrimento delle bilie e il control-
lo della stabilità mediante i sensori inseriti nelle lastre di ardesia, 
quest’ultime prettamente Italiane e rettificate a controllo nume-
rico con esclusive macchine by MBM Biliardi. Il Quantum ha una 
tracciatura degli acchiti mediante led luminosi che, interfaccian-
dosi con un App, appositamente progettata per questa esclusiva li-
nea professionale, disegnano le traiettorie ideali per il tiro perfetto. 
Sono state inoltre applicate al sistema di controllo, 4 telecamere in 
rete per rivedere i tiri e le angolazioni in tempo reale. Tale siste-
ma, attraverso la wi-fi domestica, può essere collegato anche con 
i propri dispositivi smartphone e tablet in modo da controllare in 
tempo reale ogni funzione del sistema digitale.

QUANTUM Billiard with its tapered and elegant legs, can be covered in various wood essen-
ces and hi-tech materials as carbon. Along its edges, it hides dynamic lighting that changes 
color and atmosphere, according to own personal taste, making this object a true decorative 
and design element in the environment. A display provides domotics information, never used 
before and manageable according to the needs as the humidity control to set the best perfor-
mance of the balls sliding and the stability control through the sensors inserted in the slate 
slabs, which are strictly Italian and numerically controlled by exclusive MBM Biliardi machines. 
The Quantum tracks the first shots through luminous leds which draw the ideal trajectories for 
the perfect shot, interfacing with an App, specially created for this exclusive professional line. 
Four network cameras were also applied to the control system to review shots and angles in 
real time. This system, through the home wi-fi, can also be connected with your smartphone 
and tablet devices in order to control every function of the digital system in real time.
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Linea tradizionale storica
Traditional historical line
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Linea tradizionale storica
Linea tradizionale storica collaudata da un grande campione 
Marcello Lotti, protagonista di vari film con Francesco Nuti
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Italiana Tradizionale Pro

“M 12’’
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“Master Super Pro”
Il Biliardo campione 
del Mondo
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Internazionale Carambola Pro

“M 23’’
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“M 23’’

MBM “Meucci’’
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Collezione

Collection
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Dopo una lunga ricerca e fase sperimentale, la MBM Biliardi idea, progetta e re-
alizza il primo biliardo “For All”. Revolution, è il primo tavolo da biliardo adatto a 
tutti. Grazie al suo piano mobile e al software che ne gestisce il movimento ver-
ticale, lo si può adattare alle esigenze di chiunque, dai bambini ai diversamente 
abili, senza tralasciare in secondo piano il comfort e un piano da gioco professio-
nale di alto livello. Nel 2016 il prototipo del Revolution al “Roma Maker Faire”, ha 
stupito e impressionato tutti per le sue caratteristiche speciali.

After a long research and experimental phase, MBM Billiards conceives, designs 
and manufactures the first billiard table “For All”. Revolution is the first billiard 
table suitable for everyone. Thanks to its movable top and the software that ma-
nages its vertical movement, it can be adapted to the needs of anyone, from chil-
dren to the disabled, without neglecting comfort and a high level professional 
playing surface. In 2016, the prototype of the Revolution at the “Roma Maker Fai-
re”, amazed and impressed everyone with its special features.
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Revolution è il risultato di un progetto nato nel lontano 1999 dal sogno di realiz-
zare un biliardo in grado di trasformare un momento di gioco in un’esperienza 
unica e indimenticabile per tutti. E’ così che viene alla luce un biliardo unico al 
mondo, in grado di sollevarsi e abbassarsi per consentire ad adulti, bambini e di-
versamente abili di confrontarsi e condividere la stessa passione. Il tavolo Revo-
lution è dotato di intelligenza artificiale, provvisto di un software per il comando 
vocale e un motore di 6.139W di potenza, in grado di stabilizzare perfettamente 
il biliardo sulle diverse altezze a seconda delle esigenze dell’utente. Il model-
lo ultimato, così come può essere ammira-
to oggi, è il frutto della collaborazione tra il 
team MBM Biliardi e i tecnici di progettazio-
ne e sviluppo di Vitrociset.  
Vitrociset, è un’azienda italiana che da oltre 
quarant’anni opera nel campo della tecnolo-
gia, progettando, realizzando e gestendo siste-
mi complessi, safe e mission critical, garanten-
do i più elevati standard di qualità, sicurezza e 
affidabilità, grazie al significativo know-how e 
alla passione che da sempre la caratterizza.
Vitrociset ha dotato il Biliardo Revolution di 
un cuore tecnologico, realizzato con un plc/
pc embedded e un motore che ne permette 
la regolazione in altezza. Tutti i comandi pos-
sono essere impartiti vocalmente attraverso 
un APP che può essere installata su qualsia-
si tipo di device. L’APP, sempre sviluppata da Vitrociset, consente la regolazione 
dell’altezza del biliardo tramite comandi vocali e preset; rende possibile la gestio-
ne dell’intero mondo del biliardo, dalla diagnostica fino alle funzioni più evolute 
come ad esempio la connessione con gli esperti e le partite online. Il biliardo di-
venta così il centro nevralgico dell’ambiente dove è posizionato e potrà in futuro 
diventare anche centro multimediale e home controller.

Revolution is the result of a project born in 1999 from the dream of creating 
a billiard table able to transform a moment of play into a unique and unfor-
gettable experience for everyone. This is how a unique billiard table was born, 
able to raise and lower itself to allow adults, children and disabled people to 
confront each other and share the same passion. 
The Revolution table is equipped with artificial intelligence, provided with a 
software for voice command and a motor of 6.139W of power, able to perfectly 
stabilize the billiard table on the different heights according to the user’s ne-

eds. The completed model, as it can be admired today, is 
the result of the collaboration between the MBM Biliardi 
team and Vitrociset’s design and development engineers.  
Vitrociset is an Italian company that has been operating in 
the field of technology for over forty years, designing, im-
plementing and managing complex, safe and mission criti-
cal systems, guaranteeing the highest standards of quality, 
safety and reliability, thanks to the significant know-how 
and passion that have always characterized it. Vitrociset has 
equipped the Revolution billiard table with a technological 
heart, made up of an embedded plc/pc and a motor for hei-
ght adjustment. 
All commands can be given vocally through an APP that 
can be installed on any type of device. The APP, also develo-
ped by Vitrociset, allows the adjustment of the billiard table 
height through voice commands and presets; it makes 
possible the management of the entire billiard world, from 

diagnostics to the most advanced functions such as the connection with experts 
and online games. 
The billiard table thus becomes the nerve center of the environment where it is loca-
ted and in the future it may also become a multimedia center and home controller.
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Finiture
Finishes
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Panno Professionale - Professional Cloth
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Dimensioni
Dimensions
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Fasi di lavorazione artigianali e tecnlogiche 
Hand made in Italy
Processing steps artisanal and technological 
Hand made in Italy
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Fabbrica

Factory

Ad oggi, la nostra fabbrica di biliardi rimane l’azienda più quotata al mondo 
nel segmento dell’alta tecnologia, grazie anche ai suoi macchinari a controllo 
numerico di altissima precisione. Le moderne attrezzature dei vari reparti, gli 
accurati controlli delle materie prime, gli scrupolosi collaudi dei prodotti finiti, 
conferiscono ai nostri biliardi livelli elevatissimi di qualità ed affidabilità.

To this day, our billiard table factory remains the world’s top-rated company 
in the high-tech segment, thanks to its high-precision numerically control-
led machinery. The modern equipment of the various departments, the 
accurate controls of the raw materials, the scrupulous tests of the finished 
products, give our billiard tables the highest levels of quality and reliability.
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Alta tecnologia

High technology

Il macchinario, ideato, realizzato e posseduto esclusivamente da MBM, 
è l’unico al mondo in grado di conferire al biliardo una squadratura tale 
da renderlo un parallelepipedo perfetto. Grazie all’apporto dell’elettro-
nica siamo in grado di ottenere dei piani di gioco ineguagliabili ed al-
tamente performanti. 
Questa macchina agisce sul cuore stesso del biliardo, ardesia e telaio, 
compiendo due operazioni fondamentali perché il tavolo si trasformi 
da semplice mobile a strumento di altissima precisione. 
La prima consiste nella rettifica del piano d’ardesia che conferisce alla 
bilia una perfetta scorrevolezza; la seconda, nella squadratura del bi-
liardo, realizzata attraverso una punta diamantata che, ruotando intor-
no al suo perimetro, ne fresa contemporaneamente ardesia e telaio, 
con la massima perfezione.

The machine, designed, manufactured and owned exclusively by MBM, is 
the only one in the world able to give the billiard table such a squaring as to 
make it a perfect parallelepiped. Thanks to the contribution of electronics, 
we are able to obtain unparalleled and highly performing game surfaces. 
This machine acts on the very heart of the billiard table, slate and frame, car-
rying out two fundamental operations so that the table is transformed from 
a simple piece of furniture into a high precision instrument. 
The first one consists in the rectification of the slate surface that gives the 
billiard ball a perfect smoothness; the second one, in the squaring of the 
billiard table, carried out through a diamond tip that, rotating around its pe-
rimeter, simultaneously mills slate and frame, with the highest perfection.
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Lavorazioni artigianali

Craftsmanship

L’alluminio è un elemento chimico della tavola 
periodica con numero atomico 13 ed è un me-
tallo duttile color argento. Attraverso il suo pro-
cesso di fusione, la MBM ha sviluppato elementi 
unici  per i suoi tavoli, con un design incredibil-
mente sofisticato.

L’alluminio è un elemento chimico della tavola periodica con nume-
ro atomico 13 ed è un metallo duttile color argento. Attraverso il suo 
processo di fusione, la MBM ha sviluppato elementi unici per i suoi 
tavoli, con un design incredibilmente sofisticato. La foglia d’oro è un 
foglio d’oro molto sottile, generalmente di 22 carati, costituito da 
vari tipi di leghe e viene utilizzato per decorare le superfici (doratu-
ra). Anche per quanto riguarda questa tecnica decorativa la MBM Bi-
liardi è stata un precursore, donando ai biliardi a cui è stata destinata, 
un aspetto antico e innovativo allo stesso tempo.

Aluminum is a chemical element of the periodic 
table of the elements and with atomic number 
13 and it is a silver ductile metal. Through its mer-
ger, the MBM Biliardi has succeeded in forging 
unique elements for its tables and with an incre-
dibily sophisticated design.

Aluminum is a chemical element of the periodic table with atomic 
number 13 and is a ductile silver-colored metal. Through its casting 
process, MBM has developed unique elements for its tables, with in-
credibly sophisticated designs. Gold leaf is a very thin sheet of gold, 
usually 22 carats, made up of various types of alloys and is used to 
decorate surfaces (gilding). 
Also with regard to this decorative technique MBM Billiards has been 
a forerunner, giving the billiards, an ancient and innovative look at 
the same time...
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Lavorazioni artigianali - Craftsmanship
Il vetro è costituito da silice che diventa liquido a temperature elevate. Prima che il vetro passi da uno stato liquido ad uno solido, c’è un intervallo in cui diventa morbido e 
malleabile da poter essere plasmato. Con questo materiale tanto elegante quanto delicato, la MBM Biliardi, in collaborazione con i migliori artigiani di Murano, ha sviluppa-
to componenti decorativi in vetro per alcuni dei suoi più prestigiosi tavoli da biliardo.........................................................................................................................................................................

Glass is made of silica that becomes liquid at high temperatures. Before glass goes from a liquid to a solid state, there is an interval in which it becomes soft and malleable 
enough to be molded. Using this material that is as elegant as delicate, MBM Billiardi, in collaboration with Murano’s finest artisans, has developed decorative glass compo-
nents for some of its most prestigious billiard tables.................................................................................................................................................................................................................
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La macchina a controllo numerico - Pantografo

Pantograph machine

Questa macchina verifica, pezzo per pezzo, tutti i componenti del biliardo realiz-
zati e scarta quelli che non risultano perfettamente precisi. Questo sistema è ga-
rantito da un complesso meccanismo di aspirazione e guarnizioni in grado di far 
passare solamente quegli elementi che rientrano nello standard di lavorazione 
predefinito elettronicamente. I componenti che al controllo risultano imprecisi 
vengono scartati senza possibilità di recupero. La macchina è in grado di verifica-
re con estrema precisione pezzi lunghi oltre tre metri.

This machine checks, piece by piece, all the billiard table components made and 
discards those that are not perfectly precise. This system is guaranteed by a com-
plex mechanism of suction and gaskets able to pass only those elements that fall 
within the electronically predefined working standard. The components that are 
inaccurate at the control are rejected without possibility of recovery. The machi-
ne is able to check with extreme precision pieces longer than three meters.

Alta tecnologia / High technology
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Manifattura italiana / Italian manufacture

Ogni singolo dettaglio dei biliardi MBM, è lavorato a mano da esperti manifat-
turieri e artigiani con decenni di esperienza alle spalle da rendere ogni tavolo 
da biliardo un’opera d’arte.......................................................................................................

Every single detail of MBM’s billiard tables is handcrafted by expert manu-
facturers and artisans with decades of experience behind them, making each 
billiard table a work of art.........................................................................................................
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Collezione Stecche di Lusso
Luxury Cues Collection
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Le nostre stecche di lusso vengono studiate dal nostro reparto progettazione e realiz-
zate interamente a mano da esperti artigiani. Offrono prestazioni di gioco professionali 
e la piacevole soddisfazione di avere qualcosa di estremamente prezioso tra le mani.
La stecca qui raffigurata, presenta delle pietre preziose incastonate nel canotto, per una 
caratura totale di 2.3 kt ed un’incisione laser sul terminale. E’ un oggetto reso unico dalla 
lavorazione orafa e dalle materie prime utilizzate e dotato dell’indiscutibile eleganza del 
design italiano.............................................................................................................................................

Our luxury cues are designed by our design department and made 
entirely by hand by expert craftsmen. They offer professional playing 
performance and the pleasant satisfaction of having something extre-
mely precious in your hands.
The cue shown here, has precious stones set in the shaft, for a total ca-
rat of 2.3 kt and a laser engraving on the terminal. It is an object made 
unique by the goldsmith’s workmanship and by the raw materials used 
and endowed with the unquestionable elegance of Italian design.
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Pavè di diamanti taglio brillante, zaffiri e rubini incastonati su oro rosa 
massiccio 18 kt con incisioni al laser..

Brilliant cut diamond pavè, sapphires and rubies set on 18 kt solid rose 
gold with laser engravings..

Giro di 20 diamanti naturali taglio brillante da 0.15 pt per un 
totale di 3ct. Incastonati su oro rosa massiccio 18kt contornato 
da ceramica nera e ghiere in oro incisio al laser.

Round of 20 brilliant cut natural diamonds of 0.15pt for a total 
of 3 kt set on 18 kt solid rose gold surrounded by black ceramic 
and laser etched gold bezels
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centrale in oro massiccio 18kt con incisione nominale esclusiva 
e numero di serie della stecca a tiratura limitata.

18kt solid gold center with exclusive nominal engraving and li-
mited edition stick serial number......................................................

pavè di diamanti naturali taglio brillante, rubini e smeraldi per 
un totale di 10.5 kt incastonati su oro massiccio 18 kt

pavè of natural brilliant cut diamonds, rubies and emeralds for 
a total of 10.5 kt set on solid 18kt gold...............................................
.............................................................................................................................
..........
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Canotto in multimateriale con lamina a filo in oro massiccio 18 kt
multimaterial stick with 18 kt solid gold wire foil..................................

terminale in oro 18 kt con incastonatura in madreperla argento 
925 rodiato e intagliato con raffigurazioni a tema

18 kt gold terminal with mother of pearl setting 925 rho-
dium-plated silver, carved with thematic representations.
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terminale in oro 18 kt con incastonatura in madreperla argento 
925 rodiato e intagliato con raffigurazioni a tema

18 kt gold terminal with mother of pearl setting 925 rho-
dium-plated silver, carved with thematic representations.

Canotto in multimateriale con lamina a filo in oro massiccio 18 kt
multimaterial stick with 18 kt solid gold wire foil..................................
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Centrale in oro massiccio 18kt con incisione nominale esclusiva 
e numero di serie della stecca a tiratura limitata. 

Central part in 18 kt solid gold with exclusive nominal engra-
ving and limited edition stick serial number.

Pavè di diamanti naturali taglio brillante, rubini e smeraldi per 
un totale di 10.5 kt incastonati su oro massiccio 18 kt

Pavè of natural brilliant cut diamonds, rubies and emerald for a 
total of 10.5 kt set on 18 kt solid gold
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Questa stecca meravigliosa sia da un punto di vista estetico che tec-
nico, è nata dalla collaborazione ed amicizia tra il presidente Maria-
no Maggio e il grande Campione Italiano di Biliardo acrobatico (Trick 
Show) Leopoldo Nepa..

This cue, wonderful both from an aesthetic and technical point of 
view, was born from the collaboration and friendship between Pre-
sident Mariano Maggio and the great Italian Champion of Acrobatic 
Billiards (Trick Show) Leopoldo Nepa.
 

Dall’esperienza di Leopoldo Nepa 
   “è nata la stecca Andromeda” 
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“Andromeda”
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“Unica”
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“Unica”
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Calciobalilla
Table Football
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Il calciobalilla, comunemente chiamato Biliardino, vede 
la luce tra la prima e la seconda guerra mondiale, ma non 
è mai stato noto il nome del suo inventore. In Italia il pri-
mo Calciobalilla fu costruito nel lontano 1937 da un ar-
tigiano di Poggibonsi che contribui ad accrescere la sua 
popolarità. Al giorno d’oggi è uno dei giochi più richiesti 
e uno sport gestito da una Federazione Internazionale 
che conta circa 50 nazioni affiliate. La MBM Biliardi, in 
concomitanza con la produzione dei biliardi, inizia quel-
la dei Calciobalilla professionali e di design, avvalendosi 
della sua lunga esperienza nella lavorazione del legno. 

The Calciobalilla, commonly called Biliardino, saw the 
light between the first and second world war, but the 
name of its inventor has never been known. In Italy the 
first table soccer was built back in 1937 by a craftsman 
from Poggibonsi who contributed to increasing its po-
pularity. Nowadays it is one of the most requested ga-
mes and a sport managed by an International Federa-
tion that counts about 50 affiliated nations. The MBM 
Billiards, at the same time with the production of bil-
liards, began the production of professional and design 
table soccer, using its long experience in woodworking. 
The attention to detail, the use of certified materials of 
excellent quality, make the products of the MBM range 
the most qualified in their category.
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Stadium
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Il calciobalilla Stadium, firmato MBM Biliardi, porta l’autentica esperien-
za del calcio  in casa tua. Dal design moderno e versatile, ricorda l’archi-
tettura di un vero stadio di calcio, adattandosi a qualsiasi tipo di ambien-
te, dal più classico al più moderno. La possibilità di decorare i giocatori 
secondo il proprio gusto, lo rende ancora più unico e personale.

The Stadium table soccer, signed by MBM Biliardi, brings the au-
thentic soccer experience into your home. With its modern and 
versatile design, it recalls the architecture of a real soccer sta-
dium, adapting to any type of environment, from the most clas-
sic to the most modern. The possibility to decorate the players ac-
cording to your taste, makes it even more unique and personal.
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Geo
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Il calciobalilla Geo è un concentrato di Design essenziale e alta tecno-
logia, le superfici metalliche sono trattate con galvaniche al cromo per 
una resistenza al tempo quasi eterna e le loro finiture specchiate lasciano 
senza fiato. I  giocatori sono in metallo brunito, anche essi specchiati, rea-
lizzati mediante tecnica di fusione a terra e lucidati singolarmente ed ac-
curatamente. Il punto focale dell’intero progetto sono le gambe portanti 
in acciaio, anche esse interamente cromate e lucidate a mano con effetto 
specchio. Ideato per gli appassionati ed amanti del lusso, il calciobalilla 
Geo garantisce un’estetica accattivamente con le sue linee essenziali e un 
piano di gioco professionale di altissimo livello sotto ogni punto di vista.

 
The table soccer Geo is a concentrate of essential design and high techno-
logy, the metal surfaces are treated with chrome electroplating for a resi-
stance to time almost eternal and their mirrored finishes leave you brea-
thless. The players are in burnished metal, also mirrored, made by means 
of a ground casting technique and polished individually and carefully. 
The focal point of the whole project are the steel supporting legs, 
also entirely chromed and hand-polished with a mirror effect. 
Designed for enthusiasts and lovers of luxury, the table soccer Geo-
metrix guarantees a captivating aesthetic with its essential lines and a 
professional game plan of the highest level from every point of view.
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Il suo fascino stile antico entra a far parte della lunga serie dei nostri più ricercati calciobalilla di De-
sign, conosciuti in ogni parte del mondo. La loro bellezza, tecnologia e i materiali ricercati, vengono 
apprezzati sia da eccentrici e famosi architetti, sia dal pubblico che ama questo gioco dalla ormai lunga 
tradizione e fortemente attuale nella sua veste ludica e sportiva.

Questa esclusiva linea Luxury Old Style è stata creata per abbinarsi e allinearsi allo stile classico di uno 
dei nostri modelli più venduti, il Biliardo M21. Quest’ultimo, dal fascino antico e senza tempo è richie-
sto prevalentemente in essenze pregiate quali il Noce Nazionale, il Mogano, il Sucupira e decorato in 
foglia o in ottone lavorato. Negli ultimi anni però, ha assunto anche vesti più moderne grazie alle fini-
ture laccate che lo hanno reso adatto ad ambienti ultra moderni e di grande pregio. 

Il successo dei nostri calciobalilla non è dovuto solo al design o ai materiali applicati, ma al campo 
gioco impreziosito da giocatori realizzati in metalli pregiati e abbelliti con le smaltature raffiguranti 
le maglie delle squadre più famose del mondo. Ciò rende ogni singolo calciobalilla personalizzabile, 
esclusivo ed unico.

 
Its fascinating antique style becomes part of the long series of our most fancy football tables, 
known all over the world. Their beauty, technology and refined materials are appreciated 
both by eccentric and famous architects, and by the public who loves this game with a long 
tradition and strongly current for its playful and sporting use.

This exclusive Luxury Old Style line has been created to match and align with the classic style 
of one of our best-selling models, the M21 Billiards. The latter, with an ancient and timeless 
charm, is mainly required in precious woods such as National Walnut, Mahogany, Sucupira 
and decorated with leaf or worked brass. During last years, however, it has also taken on more 
modern guises thanks to the lacquered finishes that have made it suitable for contemporary 
and high-quality environments.

The success of our football tables is not only due to the design or the materials applied, but 
also to the playing field embellished with players made of precious metals and enameled 
with the designs of the most famous football shirts in the world. This makes every single fo-
otball table customizable, exclusive and unique. 

Calciobalilla Luxury Old Style

M21 Classic

M21 Classic Gold

M21 Classic 



222

Calciobalilla Luxury Old Style
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ClassPrestigioso e altamente performante
Prestigious and high performant
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The elegance of tradition
L’eleganza della tradizione e lo stile della modernità

Guardandolo, il pensiero va ad uno strumento antico che ripro-
duce splendide sinfonie: il segnapunti argenteo coronato da per-
le, le aste cromate come corde tese pronte per un’esecuzione...  
in armonia con tutto ciò che lo circonda................................................

Looking at it, the thought goes to an ancient instrument that 
reproduces splendid symphonies: the silver scoreboard crow-
ned with pearls, the chromium-plated rods like taut strings, re-
ady for a performance... in harmony with everything around it.



226226



227



228



229

Diamond
229
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Unique as the precious stone
Unico quanto prezioso

Tutti innamorati di questo antico gioco, lo abbiamo sempre rilegato 
sotto portici, cantine e garage. Ora questo nuovo design lo afferma 
principe del salotto.
I giocatori sono diversi uno dall’altro come veri campioni, il corri asta  
che ne modella la sponda è artistico, il segnapunti è affusolato come 
una lancia, il campo di gioco in fine cristallo è laccato e dipinto in ogni 
esemplare, da artisti diversi.

All in love with this ancient game, we have always bound it under por-
ches, basements and garages. Now this new design declares it prince 
of the living room.
The players are different from each other like real champions, the rod 
runner that shapes the side is artistic, the scoreboard is tapered like a 
spear, the playing field in fine crystal is lacquered and painted in each 
copy, by different artists.
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Bill Boat

Luxury Yatch Foosball
Il biliardino di lusso per gli Yatch

Il Bill Boat è una novità assoluta nel panorama della nautica. Il 
suo design avveniristico lo rende un complemento di arredo 
esclusivo per yatch, imbarcazioni e motoscafi di lusso. Accat-
tivante anche per le sue dimensioni ridotte, Bill Boat è un pro-
dotto resistente; concepito per l’uso esterno, completamente 
drenante, con aste da gioco amovibili e realizzato solo con 
materiali rigorosamente italiani, di prima qualità: acciaio, teak, 
pelle vera e cristallo temperato.

The Bill Boat is an absolute novelty in the nautical panorama. 
Its futuristic design makes it an exclusive furnishing accessory 
for luxury yachts, boats and motorboats. Captivating also for 
its small dimensions, Bill Boat is a resistant product; conceived 
for outdoor use, completely draining, with removable game 
poles and made only with strictly Italian, first quality materials: 
steel, teak, real leather and tempered glass.
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Bill Home
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Naked
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Assolutamente moderno e unico nel suo stile, questo è l’oggetto che 
renderà il tuo ambiente un’eccellenza artistica d’avanguardia.
Absolutely modern and unique in its style, this is the object that will
make your environment an artistic excellence of avant-garde
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Foosball “Naked”
Calciobalilla “Naked”

Nasce il calciobalilla rivoluzionaro “Naked” che con le sue linee 
decise, richiama uno stile industriale adatto ad ambienti in stile 
Loft, fabbrica, vintage e non solo. Assolutamente contempo-
raneo, rivoluzionerà il suo ambiente rendendolo un’eccellenza 
artistica avanguardista. La sua struttura in massello è realizzata 
con legno di faggio dello spessore di 4 cm, una notevole di-
mensione che ne migliora la resistenza. Anche la struttura in-
terna di scorrimento delle palline è interamente realizzata in  
legno, come vuole l’antica tradizionale tecnica di costruzione.

The revolutionary table soccer “Naked” is born. With its deci-
sive lines, it recalls an industrial style suitable for Loft, factory, 
vintage and other style environments. 
Absolutely contemporary, it will revolutionize your environ-
ment making it an avant-garde artistic excellence. Its solid 
wood structure is made of beech wood with a thickness of 4 
cm, a remarkable dimension that improves its resistance. Even 
the internal structure of the sliding balls is made entirely of 
wood, as the ancient traditional construction technique wants.
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Olimpico
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Foosball “Olimpico”
Calciobalilla “Olimpico”

“Olimpico” si distingue per il suo aspetto minimalista e le sue li-
nee morbide e mderne. La sua struttura in massello è realizzata 
con legno di faggio, nelle finiture più naturali e anche bicolori. 
Il Calciobalilla è sicuramente tra i giochi più ricercati in qualsi-
asi casa, non solo tra i bambini, ma sopratutto tra i grandi e la 
bellezza e alta prestazione di gioco del modello Olimpico sono 
inappellabili..........................................................................................

“Olimpico” stands out for its minimalist look and soft, modern 
lines. Its solid wood structure is made of beech wood, in the 
most natural finishes and also two-tone.  
The table soccer is certainly among the most sought after 
games in any home, not only among children, but especially 
among adults and the beauty and high performance of the 
game model Olympic are unquestionable.
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Complementi d’arredo
Furnishing
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I complementi d’arredo MBM sono studiati per garantire 
comfort ed eleganza ad ogni ambiente che li vede pro-
tagonisti. 
L’utilizzo sapiente di materiali di alto livello e il design 
che ne plasma le forme, esaltano 
lo stile Italiano che li caratterizza e che da sempre è se-
gno distintivo di grande prestigio.

MBM’s furnishing complements are designed to guaran-
tee comfort and elegance to any environment in which 
they are used. 
The expert use of high quality materials and the design 
that shapes their forms, enhance the Italian style that 
characterizes them and that has always been a distincti-
ve sign of great prestige.
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Lampadari / Chandeliers
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Lampadari / Chandeliers
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Lampadari / Chandeliers
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Lampadari / Chandeliers
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Sedie e divani / Chairs and sofas
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Sedie e divani / Chairs and sofas



253

Stecchiere / Cue holder
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Stecchiere / Cue holder
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General Contractor
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La creatività e l’amore per il design hanno sposato l’immagine MBM
Creativity and love for design have made the MBM image
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Designers

La creatività e l’amore per il design hanno sposato l’immagine MBM
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Solo la MBM garantisce arte e tecnologia
Only MBM guarantees art and technology






